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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LIBANON
INZAKE

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

Voor de Regering van bet Koninkrijk BelgiE,
Voor de Vlaamse Regering,
Voor de Waalse Regering,
Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
en
Voor de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg,
enerzijds,

en

Voor de Regering van de Republiek Libanon,
anderzijds,

(hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Panrtijen"),

VERLANGENDE hun econornische sarnenwerking te versterken door voor investeringen door
onderdanen van de ene Overcerkomstsluitende Panij gunstige investeringsvoorwaarden te scheppen
op her grondgebied van de andere Ovdreecnomstsluitende Panrtij,

ZIJN her volgende overeengekomen :
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ARTIKEL I

Begripsomschijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

I. "investeerder" met betrekking tot elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen

a) de "onderdanen", met name elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het
Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek Libanon wordt
beschouwd als een onderdaan van het Koninkrijk Belgid, het Groothertogdom Luxemburg
dan wel van de Republiek Libanon;

b) de "ondememingen", met name elke rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming
met de wetgeving van het Koninkrijk Belgid, her Groothertogdom Luxemburg of van de
Republiek Libanon en waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het grondgebied
van het Koninkrijk Belgid, het Grouthertogdom Luxemburg dan wel van de Republiek
Libanori.

2. "investeringen" alle soorren vermogensbestanddelen en elke rechtstreekse of onrechtstreekse
inbreng in specien, natura of diensten, die worden gefnvesteerd of geherinvesteerd in welke
economische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomrst gelden in het bijzonder, doch niet
uitsluitend

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken,
retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming, met inbegrip
van minderheidsdeelnemingen dan wel onrechtstreekse deelnemingen, in bedrijven die zijn
opgericht op her grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Panijen

c) obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde heefi;

d) auteursrechten, rechten van industriee eigendom, technische werkwijzen, handelsnamen en
goodwill ;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, Waaronder die tot het opsporen, ontwikkelen,
winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapilaal werden geinvesteerd
of geherinvesteard doen geen albreuk aan de omschrijving evan als "investering" als bedoeld in
deze Overeenkomst.

3 "opbrengst" : de bedragen die een investering oplever, en met name, doch niet uitsluitend, winst,
rente, vermogenaaanwas, dividenden, royalty's, honoraria yoor beheersdaden en het verlenen van
echnische biisi nrl ' I -- a*- 6c .. , ..." .. ,ipurengst worsi

uitgekeerd.
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4. "grondgebied" : bet grondgebied van het Koninkrijk Belgid, ihet grondgebied van het
Groothertogdom Luxemburg en bet grondgebied van de Republiek Libanon evenals de
zeegebieden, d.w.z, de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de
betreffende Staat uitstrekken en waarin deze, overeenkomstig het intemationaal recht, soevereine
rechten en rechtsmacht uitoefent met bet oog op de opsporing, de winning en het behoud van de
natuurlijke rijkdommen.

ARTK.EL 2

Bevordering van investeringen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Panij op haar grondgebied en laat zodanige investerngen toe in
overeenstemming met haar wetgeving

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in overeenstemming met haar wetgeving in het
bijzonder het sluiten en uitvoeren van licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake
cornnercidle, administratieve of technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband
houden met zodanige investenngen.

ARTIKEL 3

Bescherming van investeringen

t. Alle investeringen, zij het rechtstreekse of ortrechtstreekse, door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Panijen genieten op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Parnij een eerlijke en rechtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de openbare
orde, genieten deze investeringen een voortdurende bescherming en zekerheid, met uitsluiting
van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de
instandhouding, bet gebruik, het genot of de liquidatie van daze investeringen zou kunnen
belemmeren.

.3. In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen, genieten de
investeerders van elke Overeenkomstsilitende Partij de behandeling die de andere
Overeenkomstsluitende Parij aan haar eigen onderdanen dan wel aan investeerders van een
derde Staat toekent, naar gelang van wat het gUnstigst is.

4 Deze behandeling en beschemning strekken zich evenwel niet uit toi de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerders van en derde Staat op grond van 2ijn
lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszonr, een douane-unie, een
gemeenschappelijkc markt of iedere andere vnor van regiona!e economische organisati. Deze
behandeling strekt zich ook niet uil Int d. u--W.t, A;- . -. ,, , ,
ioekeni aan investeerders van een derde Stant op grond van een overeenkonmst ter ve.iijding van



Volume 2248, 1-40055

dubbele belasting of enige andere wederzijdse overeenkotnst met betrekking tot belastingzaken
dan wel, wat Libanon betreft, de behandeling die overeenkomstig Wetsbesluit nor. 11614 van 4
januari 1969 wordt toegekend aan investeerders die onderdaan zijn van een Arabisch land.

ARTlKEL 4

Ontneming en eigendomsbeperking

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of
nationalisatie noch enige auidere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de investeerders
van de andere Overeenkornstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de hun toebehorende
investeringen op haar grondgebied worden ontnomen.

Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van het bepaalde in het
eerste lid meet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld

a) de maatregelen worden genomen met inachtneming van cen beheoorlijke rechtsgang

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir ofin strijd met bijzondere verbintenissen

c) de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de betaling van een billijke en redle
schadeloosstel ling.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de investeringen
op de dag voordat de maatoegelen werden genomen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de maunt van de Staat waarvan de investeerder
onderdaan is of in een andere omwisselbare munt. Ze moet Zender vertraging worden betaald en
moet vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen een gewnne commerciele
rentevoet vanafde datum van de vaststelling van het bedrag tot de datum van uitbetaling.

4. I-let bepaalde in lid 2 van dit Artikel is eveneens van toepassing wanneer een
Overeenkomstsluitende Partij overgoat tot onteigening van de vernogensbestanddelen van Cen
onderneming die is opgericht op grand van de om het even waar op haar grondgebi-d geldende
wetgeving en waarin investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aandelen hebben.

5. Aan investeerders van de ene Overeekomstsluitende Partij die verliezen lijden met betrekking
tot hun investeringen wegens anrlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een nationale
noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt
door laaistgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere
regeling betreli, een behandeling toegekend die ten minste geiijk is aan die welke aon
investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend.

'6. Voor de in dit Arikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij san de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende ParLij een behandeling die ten minste gelijk
is aan die welke investeerders van de meest beguostigde natie op haar rondgebied genieten en
die in elk geval niet minder gunstig is dan die wvaarin het intemationaalrecht voorziet.
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ARTIKEL 5

Overmakingen

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de toelating om alle met een investering verband houdende
uitkeringen vrij over te maken van en naar haar grondgebied. Deze omvatten in het bijzonder:

a) bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen. te behouden of uit te breiden;

b) bedragen bestemd voor her nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van de
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere betalingen
voortvloeiend uit licentLies, franchises, concessies en ande.re soortgelijke rechten, aismede
de bezoldiging van het ge~xpatrieerd. personeel

c) de opbrengst van investeringen;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van investeringen, met inbegrip van
meerwaarden ofverhogingen van het gefnvesteerd kapitaal

e) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstelling.

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit. hoofde van een investering
toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomastsluitende Partij te
werken, is het tevens toegestaan hun verdiensten over te maken naar hun land van herkomst.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare maunt, tegen de koers die op de datum van
overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte maunt.

4. De in dit Artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden toegestaan
aan investeerders van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 6

Subrogatie

I Indien &6n der Overeenkomstsluitende Partijen of 66n van haar openbare instollingen een
schadeloosstelling uitkeern aan haar eigen investeerders op grond van een voor een investering
verltende waarborg, erkent do andere Overeenkomstsluitende Parlij dat de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de rechten van de
investeerders is getreden.

2 In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomststuitende Pariij jegens de
verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investerders is getreden, de
verplichtingen Wen gelden die wettelijk of contractueel op cle investeerders rusten.
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ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Wanneer een vraagstuk omtrent investehngen wordt. geregeld bij deze Overeenkomst en bij de
nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale
overeenklomsten waarbij de Partijen partij zijn of op een later tijdstip kunnen worden, kunnen de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die voor
hen het incest gunstig zijn.

Artikel 8

Bijzondere overeenkomsten

I Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de ene
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan de
bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst.

2 Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane verbintenissen ten
aanzien van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Panij te alien tijde na te komen.

ARTIKEL 9

Regeling van investeringsgeschillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van
de andere Overeenkoistsluitende Partij

I Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij en
de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste Panij
die een vordering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk toegelichte nota.

De Partijen dienen ernaar te streven geschillen in de mate van het mogelijke door onderhandeling
te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van een derde panij of anders door
middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen longs diplomatieke weg.

2 Wanneer de bij het geschil betrokken.parnijen niet rechtstreeks tot een minnelijke schikking zijn
gekomen of het geschil niet door bermiddeling langs diplomatieke weg hebben kunnen regelen
binnen zes moonden na ontvangst van de kennisgeving, wordt bet, naar keuze van de
investeerder, voorgelegd aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat wor de investering
werd gedaan, hetzij aan intemationale arbitrage.

Elke Overeenkomrtsluien te ." Po fi ... A - ,'nrz 3 ,:
toestemming elk geschil an zodanige arbitrage te onderverpen. Deze toestemming houd in dat
beide Panijen atstand doen van het techt om de uitputting van alle naononale administratieve en
rechtsmiddeen te verzoeken.
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3. In geval van intemationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de investeerder
voorgelegd aan 6n van de volgende instellingen:

een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de Commissie van de
Verenigde Naties voor Intemationaal Handelsrecht (U.N.C.I.T.R.A.L.);

het Internationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is
opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington voor ondertekening werd opengesteld, wanneer elke Staat die Partij is bij de
onderhavige Overeenkomst partij is geworden bij bedoeld Verdrag.

Zolang niet aan deze vdorwaarde is voldaan, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij
ermee in dat bet geschil san arbitrage wordt onderworpen overeenkomstig het bepaalde in
de Aanvullende Voorziening van het I.C.S.I.D.

het Scheidsgerecht van de Intemationale Kamer van Koophandel te Parijs

bet Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm.

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief van een Overeenkomstsluitende
Partij, verzoekt die Partij de betrokken investeerder schriftelijk bet scheidsgerecht aan te wijzen
waaraan her geschil zal worden voorgelegd.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomststuitende Partijen, zal in enig stadium van
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer
kunnen aanvoeren dat de investeerder die.tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in Artikel 6 van deze Overeerkomst vermelde
waarborg heeft ontvangen, die het geheel ofeen gedeelte van zijn verliezen dekt.

5. Het scheidsgereeht beslist op grond van bet nationale recht, met inbegrip van de regels inzake
wetsconflicten,. van de Overeentkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en op bet
grondgebied waarvan de investering werd gedaan alsmede op grond van de bepalingen van deze
Overeenkomst, van de bepalingen van de met betrekking tot de investering eventueel gesloten
bijzondere overeenkomst en van de beginselen van intemationaal recht.

6. De uitspraken van her scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het
geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig
haar nationale wetgeving.

ARTIKEL 10

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging oftoepassing van deze
Overee-nomst

1. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden zoveel
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2. Indien het geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het voorgelegd aan
cen gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide Partijen ; de commissie
komt op verzoek van de meest geree Partij en zonder onredelijke vertraging bijeen.

3. Indien het geschil niet door de gemengde commissie kan worden beslecht, wordt het, op ver-zoek
van een van de Overeenkomstsluitende Parijen, voorgelegd ann een scheidsgerecht dat voor elk
geval afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld:

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen cen tijdspanne van twee
maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomstsluitende Parnij in kennis heefl gesteld van haar voomemen het geschil aan
arbitrage te onderwerpen. Birnen twee maanden na hun benoeming, benoemen de twee
scheidsmannen in onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het
scheidsgerecht.

Indien deze termijnen worden overschreden, kan een der Overeenkomstsluitende Partijen de
President van het Intemationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te
verrichten.

Indien de Voorzitter van het Intemationale Gerecbtshof onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Panij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende Partijen
geen diplomatieke banden heeft of,indien hij om een andere reden verhinderd is genoemde
functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het Internationale Gerechtshof verzocht de
benoeming(en) te verrichten.

4 Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. Het doet uitspraak
bij meerderheid van stemmen ; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de
Overeenkomststuitende Partijen.

5 Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman. De
kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke kosten van
het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Panrijen gedragen.

6 Het gerecht doet uitspraak met inachrneming van de algemeen erkende beginselen van her
internationaal recht, het bepaalde in deze Overeenkomst aismede de nationale wetgeving.

ARTIKEL II

Toepassing van de Overeenkoarst

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investenngen die v66r de inwerkingtreding werden
gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Panij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Panij, in overeenstemrnming met de wetten en voorschiften van
laatstgenoemde.

D- . , vvio i niet van toepassing op geschfilen die v66r de inwerkingireding zijn
Ontstaan.
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ARTIKEL 12

Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen de akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurende een
tijdvak van tienjaar.

Tenzij ten minste twaalf maanden v66r de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur door
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van bedindiging is gedaan, wordt
deze OvereenkQmst stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tienjaar, met dien verstande dat
elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te bedindigen
met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste twaalf maanden v6dr de datum van het
verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

2. Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van bedindiging van de Overeenkomst zijn
gedaan, blijft deze van kracht gedurende cen tijdvak van tien jaar vanaf de datum van
bedindiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren gemachdgd
door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

CEDAAN te Brussel op 6 september 1999, in drie oorspronkelijke exerplaren in de Nederlandse, de
Franse, de Arabische en de Engels taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil
in uitlegging is de Engelse tekst doorsiaggevend.

VOOR DE BELGISC--LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

VOOR DE REGERING VOOR DE REGERING
-VAN HET KONINKRIJK VAN HET

BELGtk: GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG:

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK LIBANON:
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VOOR DE VLAAMSi REGERIG

VOOR DE WAALSE REGERING:.

VOOR DE BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE
REGERING:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC ON THE RE-
CIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

For the Government of the Kingdom of Belgium,

For the Government of the Region of Wallonia,

For the Government of the Region of Flanders,

For the Government of the Region of Brussels-Capital,

And,

For the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, on the one hand, and

For the Government of the Lebanese Republic, on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic co-operation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" means with regard to either Contracting Party:

a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the King-
dom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Lebanese Republic, is con-
sidered as a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of
the Lebanese Republic respectively;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Lebanese Repub-
lic and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of the Grand-
Duchy of Luxemburg, or of the Lebanese Republic respectively.

2. The term "investments" means any kind of assets and any direct or indirect contri-
bution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic ac-
tivity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;
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c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good-
will;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to ex-
plore, develop , extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties,
management and technical assistance or other fees, irrespective of the form in which the
return is paid.

4. The term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the
territory of the Grand-Duchy of Luxemburg and to the territory of the Lebanese Republic
as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond
the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in accor-
dance will international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of
exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investment

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorise, in accordance with its legisla-
tion, the conclusion and the fulfilment of licence contracts and commercial, administrative
or technical assistance agreements, as far as these activities are in connection with such in-
vestments.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof.

3. In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contract-
ing Party shall enjoy the treatment which the other Contracting Party grants to its own na-
tionals or to investors of any third State, whichever is the most favourable.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or associ-
ation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of re-
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gional economic organisation. Nor shall such treatment relate to any advantage which
either Contracting Party accords to investors of a third State by virtue of a double taxation
agreement or other agreements on a reciprocal basis regarding tax matters or in the case of
Lebanon by virtue of the Legislative Decree No. 11614, dated January 4, 1969.

Article 4. Deprivation and limitation of ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalisation or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measure shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate
and effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the
determination of its amount until the date of its payment.

4. The provisions of paragraph 2 of this Article shall also apply where a Contracting
Party expropriates the assets of a company which is constituted under the laws in force in
any part of its own territory and in which investors of the other Contracting Party own
shares.

5. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that
which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

6. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognised under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contacting Party the free
transfer in and out of its territory of all payments relating to an investment, including more
particularly:

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;
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b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties andandother payments resulting from licences, franchises,

concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increase in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorised to work in the

territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the

day transfers are made to spot transactions in the currency used.

4. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to

the investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to

its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other

Contracting Party shall recognise that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be

entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be

subscribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall

be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 8. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this

Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has

entered into vis-A-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.
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Article 9. Settlement of investment disputes between a Contracting Party and an investor

of the other Contracting Party

I. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations,
if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between the
Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organisations, at the option of the investor:

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.)

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.;

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

- the Arbitral Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organisation to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.
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6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation.

Article 10. Disputes between, the Contracting Parties relating to the interpretation or ap-
plication of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels;

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

6. The tribunal shall issue its decision on the basis of respect of the universally accept-
ed principles of international law, the provisions of this Agreement, as well as the national
laws.

Article 11. Application of the Agreement

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

However, the Agreement shall not apply to disputes that have arisen before its entry
into force.
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Article 12. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period often years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least twelve months
before the expire of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each time
for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves
the right to terminate the Agreement by notification given at least twelve months before the
date of expire of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered
by this Agreement for a period often years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on the 6th of September 1999, in three original copies, each in the
English, French, Dutch and Arabic languages, all texts being equally authentic. The text in
the English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Lebanese Republic:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Region of Wallonia:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Region of Flanders:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Region of Brussels-capital:

[ILLEGIBLE]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE LIBANAISE CONCER-
NANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Pour le Gouvemement wallon,

Pour le Gouvernement flamand,

Pour le Gouvernement de la Rgion de Bruxelles-Capitale, et

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, d'une part, et

Pour le Gouvernement de la Rpublique libanaise, d'autre part,

-ci-apr~s d6nommds les "Parties contractantes", -
Dsireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en crrant des conditions favor-

ables A la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contracta-
ntes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour I'application du pr6sent Accord:

1. Le terme "investisseurs" d6signe, eu 6gard A chaque Partie contractante:

a) les "nationaux", c'est-a-dire toute personne physique qui, selon la legislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la Rpublique libanaise, est
consid6r6e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou
de la R6publique libanaise respectivement

b) les "soci~t~s", c'est-A-dire toute personne morale constitute conformment A la 1g-
islation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou de la R6publique
libanaise et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-
Duch de Luxembourg ou de la R~publique libanaise respectivement.

2. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num~raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rfels tels que by-
pothbques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;
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b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, mme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci6t~s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les proc6d6s techniques, les
noms d6pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives i la
prospection, i la culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la fortune juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont t6
investis ou r6investis naffectera leur qualification d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~n6fices, int&ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties, honoraires de gestion, d'assistance technique ou autres, quelle que soit la
forme sous laquelle le paiement est effectu6.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la R6publique libanaise ainsi qu'aux
zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des
eaux territoriales de l'Etat concern6 et sur lesquelles celui-ci exerce, conform6ment au droit
international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et
de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son terri-
toire par des investisseurs de lautre Partie contractante et admettra ces investissements en
conformit6 avec sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera, en conformit6 avec sa 16gis-
lation, la conclusion et 'ex6cution de contrats de licence et de conventions d'assistance
commerciale, administrative ou technique, pour autant que ces activit6s aient un rapport
avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

I. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de
l'une des Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de 'autre Partie contractante, d'un
traitementjuste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouiront d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injusti-
fi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits investissements.
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3. Pour toutes les mati&res relatives au traitement des investissements, les investis-
seurs de chaque Partie contractante b~n~ficieront du traitement le plus favorable que lautre
Partie contractante accorde A ses ressortissants ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

4. NManmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privilkg-
es qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa partic-
ipation ou de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6
commun ou a toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale. En outre, pareil trait-
ement ne s'6tendra pas aux privilkges qu'une Partie Contractante peut accorder aux inves-
tisseurs d'un Etat tiers en vertu d'une convention de double imposition ou de toute autre
convention rciproque en matire d'imp6ts ni, dans le cas du Liban, au traitement accord6
aux investisseurs ressortissants des pays arabes en vertu du D~cret lkgislatif no 11614, du
4 janvier 1969.

Article 4. Expropriation et mesures restrictives de propri~t

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont leffet est de d~poss~der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de 'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curit6 ou d'int&r t national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront tre remplies:

a) les mesures seront prises selon une procedure l6gale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles seront assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6
adequate et effective.

3. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur effective des investissements A
la veille du jour o6i les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Lesdites indemnit~s seront r~glkes dans la monnaie de lEtat dont linvestisseur est res-
sortissant ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers~es sans d~lai et seront
librement transf~rables. Elles porteront int~r~t au taux commercial normal depuis la date de
la fixation de leur montantjusqu'A celle de leur paiement.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du present Article s'appliqueront 6galement si l'une
des Parties contractantes exproprie les avoirs d'une soci~t6 c6nstitu~e conform~ment A la
legislation en vigueur dans nimporte quelle partie de son territoire, et dans laquelle des in-
vestisseurs de lautre Partie contractante possbdent des parts.

5. Les investisseurs de I'une des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm, revolution, 6tat d'urgence
national ou r(volte survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante, b~n~ficieront, de
la part de cette derni&re, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d~dommagements, qui sera au moins 6gal A celui accord6 par cette
derni~re Partie contractante aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

6. Pour les matieres reglees par le present Article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de lautre Partie contractante un traitement au moins 6gal A celui qu'elie
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r6serve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris6e. Ce traitement ne
sera en aucun cas moins favorable qu.e celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contraciante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert au d6part et A destination de son territoire de tous les paiements relatifs A
un investissement et notamment :

a) des sommes destinees A 6tablir, A maintenir ou d developper l'investissement;

b) des sommes destinees au reglement d'obligations contractuelles y compns les som-
mes necessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-
lant de licences, franchises, concessions, et autres droits similaires ainsi que les
remun6rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s pay6es en ex6cution de l'article 4.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris6s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront 6galement autoris6s A
transf6rer leur r6mun6ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble i la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis(e.

4. Les garanties pr6vues par le present Article seront au moins 6gales i celles accord6es
aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s At ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donnde pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnaitra que les droits des investisseurs sont transf6r6s A la
Partie contractante ou A I'organisme public concern6.

2. En ce qui concerne les droits transfdr6s, l'autre Partie contractante pourra faire valoir
i I'gard de l'assureur subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r(gie A ]a fois par le pr6sent Ac-
cord et par la 16gislation nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
internationales en vigueur actuellement ou contractdes dans I'avenir par les Parties contrac-
tantes, les investisseurs de l'autre Partie contractante pourront se pr6valoir des dispositions
qui leur sont les plus favorables.
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Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre lune des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront r6gis par les disposi-
tions du present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer A tout moment le respect des
obligations qu'elle aura contract6es A l'6gard des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rkglement des diffrends relatifs aux investissements entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diff~rend relatifaux investissements entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et lautre Partie contractante, fera l'objet d'une notification 6crite, accompag-
n6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taillI, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff~rend par la n~gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel A l'avis sp~cialis6 d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. A d~faut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diffrrend
ou par conciliation par ]a voie diplomatique dans les six mois A compter de sa ndtification,
le diff~rend sera soumis, au choix de l'investisseur, soit A lajuridiction comp6tente de .l'Etat
oi l'investissement a 6t6 r~alis6, soit A l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son. consentement anticip6 et ir-
revocable A ce que tout diff~rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs oujudiciaires internes.

3. En cas de recours A l'arbitrage international, le diff~rend sera soumis A l'un des or-
ganismes d'arbitrage d6sign~s ci-apr~s, au choix de linvestisseur t :

- un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

- au Centre international pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr66 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte t la signature i Washington, le
18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au pr6sent Accord sera partie A ladite Convention.

Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contracta-
ntes consent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage conform~ment au r~glement du
Mdcanisme suppl~mentaire du C.l.R.D.I. ;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

- A l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la procedure d'arbitrage a &6 introduite A l'initiative d'une Partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit l'investisseur concern6 'a exprimer son choix quant A l'organisme d'ar-
bitrage qui devra tre saisi du diff6rend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulvera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
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que l'investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu un indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A larticle
6 du pr6sent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractamte par-
tie au diff6rend sur le territoire de laquelle linvestissement est situ6, y compris les r~gles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du pr6sent Accord, des
termes de I'accord particulier 6ventuellement conclu au sujet de linvestissement et des
principes du droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa
l6gislation nationale.

Article 10. Differends entre les Parties contractantes concernant 1interprtation ou l'ap-
plication du prksent Accord

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord sera
r6gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de rbglement par la voie diplomatique, le diff6rend sera soumis A une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unira A la demande
de la Partie la plus diligente et sans d~lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de lune ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral constitu6, pour chaque
cas particulier, de la manire suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un de deux mois A compter de la
date A laquelle lune des Parties contractantes a fait part A I'autre de son intention de sou-
mettre le diff~rend A l'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux ar-
bitres d6signeront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de pr6sident du tribunal arbitral.

Si ces d~lais n'ont pas 6t6 observ6s, lune ou l'autre Partie contractante invitera le Presi-
dent de la Cour Internationale de Justice A procdder A la nomination ou aux nominations
n6cessaire(s).

Si le President de ]a Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel lune ou lautre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques ou si, pour une autre raison il est empch6 d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invite a proc6der A la
nomination ou aux nominations necessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix ; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la designation de son arbitre.
Les d~bours inh6rents A la d6signation du troisibme arbitre et les frais de fonctiormement
du tribunal seront support~s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.
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6. Le tribunal statuera sur la base du respect des principes du droit international uni-
versellement reconnus, des dispositions du pr6sent Accord, ainsi que de la 16gislation na-
tionale.

Article 1]. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu6s avant son en-
tr6e en vigueur par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette dernidre.

Toutefois, le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux diffdrends qui seraient survenus
avant son entrde en vigueur.

Article 12. Entr~e en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois A compter, de la date A laquefle les
Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. II restera en vigueur
pour une pdriode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moins douze mois avant
l'expiration de sa p6riode de validit6, il sera reconduit tacitement pour une pdriode de dix
ans, chaque Partie contractante se rdservant le droit de le d6noncer par une notification in-
troduite au moins douze mois avant la date d'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s antdrieurement A la date d'expira-
tion du pr6sent Accord, les dispositions de ce dernier leur resteront applicables pour une
pdriode de dix ans A compter de la date d'expiration.
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En foi de quoi, les reprdsentants soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Bruxelles le 6 septembre 1999, en trois exemplaires originaux, chacun en
langues n6erlandaise, franqaise, arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le
texte en langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R6publique libanaise

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement Wallon:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement Flamand:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale

[ILLISIBLE]


